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CENTRO DE ESTUDIOS DE ASIA Y ÁFRICA

Aroma del Este: antología de la poesía clásica coreana sijo es una exce-

lente muestra de este tipo de poesía clásica de Asia, la más apreciada por

el pueblo coreano. Al igual que el haikú japonés y la poesía breve de

China, tiene como elementos principales la concisión en el lenguaje, el

empleo de imágenes visuales de los objetos naturales que connotan sen-

tidos simbólicos y la sencillez que se acerca a la vida natural del hom-

bre. El sijo es un poema breve de tres versos y cada uno tiene aproxima-

damente quince sílabas, aunque este número puede variar.

El término sijo, supuestamente derivado de sijeolga que significa

“nueva canción popular”, se difundió relativamente tarde en la segun-

da mitad de la dinastía Joseon. Este nuevo estilo poético demuestra con

claridad la conciencia estética y la visión del mundo del pueblo corea-

no y, por lo tanto, debe entenderse en relación con este pensamiento de

vocación universal en Asia del Este.

El sijo no es sólo una poesía lírica, sino también didáctica, un género

complejo en que se realiza la unión de la ética, la estética y la episte-

mología de la remota sociedad Joseon. En otras palabras, se refleja la

vida de un hombre frugal y moral, cuya belleza es sencilla y humilde

como la brisa o, mejor dicho, el aroma de la naturaleza.


